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sary protection of any chil- 
dren. 홢홢홢홢홢 

Article 24 , 
1. Every child shall have, 

without any discrimination 
as .to race,, colour, sex lan- 
guage, religion, national . or 
social origin, property or 
birth, the right to such mea- 
sures of, protection as are 
required by his status as a 
minor, on the part of his 
family, society and the State. 

2. Every child shall be 
registered immediately after 
birth and shall have a name. 

3. Every child has the 
right to acquire a nationality, 

Article 25 . 
Every citizen shall have 

the right and the opportinuty 
without any of : the distinc- 
tions mentioned in article 2 
and without unreasonable re- 
strictions: 

, (a) To take part in the 
conduct , of public affairs, 
directly or through freely 
chps'en representatives; 

.. ; , ! 
(6) To vote and to be 

elected at,  genuine periodic 
elections which shall be by 
universal and equal suffrage 
and shall be held by secret 
ballot, guaranteeing the free 
expression of the will of the 
electors; 

(c) To have access, on 
general terms of equality, to 
public service in his country. 

Article 26 
All persons are equal before 

the law ! and are entitled 
without any- discrimination 

prises afin d'assurer aux en- 
fants la protection nécessaire. 

" '' " '' Article 24 
1. Tout enfant, sans dis- 

crimination aucune fondée 
sur la race, la couleur, le sexe, 
la langue, la,religion, l'origine 
nationale ou sociale, la for- 
tune ou la naissance, a droit, 
de': la part de sa famille, de la 
société et de l'Etat, aux 
mesures de protection qu'- 
exige sa cpndition de mineur. 

2. Tout enfant doit être 
enregistré immédiatement 
après sa naissance et avoir un 
l i o l i l .  

3. Tout enfant a le droit 
d'acquérir une nationalité. 

Article -25 
Tout citoyen a le droit et 

la possibilité, sans aucune des 
discriminations: visées à l'ar- 
ticle 2 et sans restrictions 
déraisonnables : 

a) De prendre part à, la 
direction des affaires / publi- 
ques; soit directement, soit 
par l'intermédiaire de repré- 
sentants 1 librement choisis : 

b) De voter et d être élu, au 
cours d'élections périodiques, 
honnêtes, au suffrage univer- 
sel et égal et a u scrutin secret, 
assurant l'expression, libre de 
la volonté des électeurs ; 

c) D'accéder, dans dés con- 
ditions générales d'égalité, 
aux fonctions publiques de 
son pays. / : 

Article 26 
Toutes les personnes sont 

égales devant la loi et ont 
droit sans discrimination à 

ning skal der drages om sorg 
for fornøden beskyttelse af 
eventuelle børn. ; 

Artikel 24 
1. Ethvert barn har uden 

forskelsbehandling på grund- 
lag af race, hudfarve, køn, 
sprog, religion, national eller 
social herkomst, fQrmuefor- 
hold eller fødsel, ret til de be- 
skyttelsesforanstaltninger fra 
familiens, samfundets og sta- 
tens side, som dets  stilling 
som mindreårig kræver. 

2. Ethvert ba rn  skal regi- 
streres umiddelbart efter føds- 
len og have et navn. 

3. Ethvert barn har ret til 
at erhverve et statsborger- 
sk-ab. 

' Artikel 25, 
Enhver, borger skal uden 

홢 nogen af de i artikel 2 om- 
handlede former for forskels- 
behandling og uden urime- 
lige begrænsninger have ret til . 
og, mulighed f or: 

a) at deltage, direkte eller 
gennem frit valgte repræsen- 
tanter, i varetagelsen . af of- 
fentlige anliggender; . 

b) at stemme og modtage 
valg ved reelt gennemførte 
periodiske valg på grundlag 
af almindelig og lige stemme- 
ret og hemmelig afstemning, 
der sikrer, at yælg.ernes vilje 
frit kommer til udtryk; 

c) at have adgang til of- 
fentlig tjeneste i sit land på 
grundlag af almindelig lige- 
stilling. 

: Artikel 26 : 
Allé mennesker er lige for 

loven og er berettigede til 
lovens ligelige 홢 , beskyttelse 


